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Definilions

CHAPTER R.35

CHAPITRE R.35

Royal Ontario Museum Act

Loi sur le Musée royal de l'Ontario
1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

1. In this Act,
" Board" means the board of trustees of the
Museum; ("conseil")

«Conseil» Le conseil d'administration du
Musée. («Board»)

"Museum" means The
Museum; ("Musée")

«établissements sans personnalité morale»
Les établissements connus, avant le 1•r juillet 1968, sous le nom de The Royal
Ontario Museum et sous le nom de The
R.S. McLaughlin Planetarium, dont les
biens et les droits étaient acquis avant
cette date à la personne morale nommée
The Governors of the University of
Toronto. («Unincorporated Institutions»)

Royal

Ontario

"Unincorporated Institutions" means the
institutions known before the 1st day of
July, 1968 as The Royal Ontario Museum
and The R. S. McLaughlin Planetarium,
whose assets and rights were before that
date vested in The Governors of the University of Toronto. ("établissements sans
personnalité morale") R.S.O. 1980, c. 458,
S. 1.

Définitions

«Musée» Le Musée royal de !'Ontario.
(«Museum») L.R.O. 1980, chap. 458,
art. 1.

Museum
corporation
COJ"!tinued

2.-(1) The corporation without share
capital known as The Royal Ontario
Museum, consisting of the trustees for the
time being of the Board, is continued under
the name of The Royal Ontario Museum in
English and under the name Musée royal de
!'Ontario in French. R.S.O. 1980, c. 458,
s. 2 (1), revised.

2 (1) La personne morale sans capitalactions appelée The Royal Ontario Museum
et qui se compose des administrateurs du
conseil, est maintenue sous le nom de Musée
royal de !'Ontario en français et sous le nom
de The Royal Ontario Museum en anglais.
L.R.O. 1980, chap. 458, par. 2 (1), révisé.

Maintien du
Musée

Fiscal year

(2) The fiscal year of the Museum commences on the 1st day of July in each year
and ends on the 30th day of June in the following year. R.S.O. 1980, c. 458, s. 2 (2).

(2) L'exercice du Musée commence le 1•r
juillet de l'année et se termine le 30 juin de
l'année suivante. L.R.O. 1980, chap. 458,
par. 2 (2).

Exercice

Objects of
Museum

3. The objects of the Museum are,

3 Le Musée a pour mission :

(a) the collection and exhibition of
objects, documents and books of any
kind to illustrate and make known to
the public the natural history of
Ontario, Canada and the world;

a) de collectionner et d'exposer des
objets, documents et livres de toute
sorte, afin d'illustrer et de faire
connaître au public l'histoire naturelle
de !'Ontario, du Canada et du monde;

(b) the collection and exhibition of
objects, documents and books of any
kind to illustrate and make known to
the public human history in all the
ages;

b) de collectionner et d'exposer des
objets, documents et livres de toute
sorte afin d'illustrer et de faire
connaître au public l'histoire de l'humanité à toutes les époques;

(c) the operation of a planetarium;

c) d'assurer le fonctionnement d'un planétarium;

(d) the promotion of education, teaching,
research and publication in any or ail
fields related to the objects of the
Museum referred to in clauses (a), (b)
and (c). R.S.O. 1980, c. 458, s. 3.

d) d'encourager l'éducation, l'enseignement, la recherche et la publication
d'ouvrages dans les domaines reliés à
la mission du Musée et mentionnés
aux alinéas a), b) etc). L.R.O. 1980,
chap. 458, art. 3.

Mission du
Musée
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Board of
trustees

4.--{1) The affairs of the Museum shall
be managed and controlled by a board of
trustees, consisting of twenty-one trustees.

4 (1) Le Musée est administré par un
conseil d'administration composé de vingt et
un administrateurs.

Conseil d'adnùnistration

Trustees, by
virtue of
office

(2) The chair of The Governing Council of
the University of Toronto, the President of
the University of Toronto and the Director
of the Museum are, by virtue of office, trustees of the Museum.

(2) Le président du conseil d'administratian de l'Université de Toronto, le président
de l'Université de Toronto et le directeur du
Musée sont administrateurs d'office du
Musée.

Adminis1rateurs d'office

(3) En ce qui concerne les dix-huit autres
administrateurs, dont la durée du mandat est
de trois ans :

Nomination
et élection

Appoinlment
and election

ROYAL ONTARIO MUSEUM

(3) Of the remaining eighteen trustees,
(a) fifteen shall be appointed by the Lieutenant Governor in Council; and
(b) three shall be elected by the members
of the Museum,
each to hold office for a term of three years.

First trustees

(4) Despite subsection (3),

a) quinze sont nommés par le lieutenantgouvemeur en conseil;
b) trois sont élus par les membres du
Musée.
(4) Malgré le paragraphe (3):

Prenùers
administraleurs

(a) on the first appointment of trustees
under clause (3) (a), five trustees shall
be appointed for a one-year term, five
trustees shall be appointed for a twoyear term and five trustees shall be
appointed for a three-year term; and

a) parmi les premiers administrateurs
nommés en vertu de l'alinéa (3) a),
cinq ont un mandat d'un an, cinq un
mandat de deux ans et cinq autres un
mandat de trois ans;

(b) on the first election of trustees under
clause (3) (b), one trustee shall be
elected for a one-year term, one
trustee shall be elected for a two-year
term and one trustee shall be elected
for a three-year term,

b) parmi les premiers administrateurs
élus en vertu de l'alinéa (3) b), un
administrateur a un mandat d'un an,
un de deux ans et un autre de trois
ans.

and in each year thereafter five trustees shall
be appointed and one trustee shall be elected
as provided in subsection (3).

Au cours de chacune des années suivantes,
cinq administrateurs sont nommés et un est
élu comme le prévoit le paragraphe (3).

Vacancies

(5) Where a vacancy occurs for any reason
among the trustees, the vacancy shall be
filled by a persan appointed or elected by the
body that appointed or elected the trustee
whose office is vacant, and the persan so
appointed or elected shall hold office for the
remainder of the term of office of the persan
whose membership is vacant.

(5) En cas de vacance d'un poste d'administrateur, un remplaçant est nommé ou élu,
selon le cas, par le corps qui avait nommé ou
élu l'administrateur dont -le poste est vacant.
La personne ainsi nommée ou élue exerce
ses fonctions pendant le reste du mandat de
l'administrateur qu'elle remplace.

Vacance

Re-election
and
reappointment of
trustees

(6) Any tru stee elected or appointed
under subsection (3) is eligible for re-election
or reappointment for one additional term,
but on the expiration of his or her second
term he or she is not eligible for re-election
or reappointment until at least one year has
elapsed from the expiration of such term.

(6) Le mandat d'un administrateur nommé
ou élu en vertu du paragraphe (3) est renouvelable. Il ne peut toutefois être nommé ou
élu pour un troisième mandat à moins qu'un
an ne se soit écoulé depuis la fin de son
second mandat.

Reconduction
du mandat

Quorum

(7) Seven trustees constitute a quorum for
meetings of the Board.

(7) Sept administrateurs constituent le
quorum aux réunions du conseil.

Quorum

Chair

(8) One of the members of the Board
shall be appointed by the Lieutenant Governor in Council to be its chair.

(8) Le lieutenant-gouverneur en conseil
nomme un des membres du conseil à la présidence.

Président

Vice-chair

(9) The Board may appoint one of its
members to be vice-chair.

(9) Le conseil peut nommer un de ses
membres à la vice-présidence.

Vice-président

Presiding
officer

(10) The chair shall preside at ail meetings
of the Board and, in his or her absence , the
vice-chair shall preside, and, in the absence
of the chair and the vice-chair, the trustees
present at a meeting shall appoint one of

(10) Le président préside les réunions du
conseil et, en son absence, le vice-président
le remplace. En cas d'absence du président
et du vice-président, les membres présents à

Présidence
des réunions

MUSÉE ROYAL DE L'ONTARIO

Powers of
Board

chap. R.35

S.

their number to preside. R.S .O . 1980, c. 458,
4.

la réunion choisissent un président parmi
eux. L.R.O. 1980, chap. 458, art. 4.

5. The Board has all the powers necessary
or convenient to achieve the objects of the
Museum and, without limiting the generality
of the foregoing, may,

5 Le conseil est investi de tous les pouvoirs utiles ou nécessaires à la réalisation de
sa mission et possède notamment le pouvoir
de faire ce qui suit :

(a) make by-Iaws, mies and regulations,

a) par règlements administratifs, règle et
règlement:

(i) for the administration of the
affairs of the Museum,

(i) gérer les activités du Musée,

(ii) governing the use by the public
of the facilities, property and
equipment of the Museum and
requiring the payment of fees for
the admission of the public or
any class thereof ta suc~ facilities
and property, and prescribing the
amounts of such fees, and

(ii) régir l'utilisation par le public des
installations , des biens et du
matériel du Musée, exiger du
public ou d ' une catégorie de
celui-ci l'acquittement de droits
d'entrée pour la visite de ces installations ou biens et fixer le
montant de ces droits,

(iii) providing for membership in the
Museum and prescribing the
qualifications and terms of membership and the fees, if any, ta be
paid therefor, and providing for
and regulating meetings of the
members;

(iii) prévoir l'inscription de membres
au Musée et fixer les qualités
requises des membres ainsi que
les droits à acquitter, le cas
échéant, et les conditions d 'adhésion et prévoir et réglementer
les réunions des membres;

(b) appoint a Director of the Museum;

b) nommer le directeur du Musée;

(c) appoint, promote, transfer or remove
an Associate Director or Associate
Directors and all curators, officers and
staff as are necessary for the proper
conduct of the affairs of the Museum
on the recommendation of the Director;

c) sur la recommandation du directeur,
nommer, promouvoir, muter ou destituer les directeurs adjoints , les conservateurs et les membres du personnel
selon ce qui est nécessaire au bon
fonctionnement du Musée;

(d) fix the duties, salaries and qualifications of office or employment and
other emoluments of the Director, the
Associate Director or Directors, curators, officers and members of the staff
of the Museum;

d) fixer les fonctions , le traitement et
autres émoluments du directeur, des
directeurs adjoints, des conservateurs
et du personnel du Musée ainsi que les
qualités requises pour ces postes ou
ces emplois;

(e) provide for the retirement and superannuation of persans mentioned in
clauses (b) and (c);

e) prévoir la mise à la retraite et le
régime de retraite des personnes visées
aux alinéas b) et c);

(f) appoint by resolution a trustee or
trustees of the Board, or any other
persan or persans, ta execute on
behalf of the Board any documents
and other instruments in writing and
ta affix the corporate seal of the
Museum thereto;

f) nommer par résolution un ou des
administrateurs du conseil ou d'autres
personnes pour souscrire au nom du
conseil les documents et autres actes
écrits et y apposer le sceau du Musée;

(g) pass a by-law authorizing the trustees
ta elect from among their number an
executive committee consisting of not
fewer than three and to delegate ta
the executive committee any powers of
the Board, subject to the restrictions,
if any, contained in the by-law or
imposed from time to time by the
trustees, and authorizing the trustees
ta fix the quorum of the executive

g) par règlement administratif, autoriser
les administrateurs à élire parmi eux
un bureau composé d'au moins trois
membres , à déléguer à ce bureau les
pouvoirs du conseil , sous réserve, le
cas échéant , des restrictions prévues
au règlement administratif ou imposées par les administrateurs, et à fixer
le quorum du bureau qui doit être
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committee at not less than a majority
of its members;

constitué d'au moins la majorité de ses
membres;

(h) appoint committees from the trustees
of the Board and such other committees as are considered desirable, and
confer upon any such committees
authority to act for the Board with
respect to any matter or classes of
matters;

h) former des comités composés d'administrateurs du conseil et les autres
comités qu'il juge utiles et leur attribuer le pouvoir d'agir au nom du conseil en ce qui concerne toute question
ou catégorie de questions;

(i) establish, maintain and operate a
museum and a planetarium and related
facilities as required or convenient for
carrying out the abjects of the
Museum;

i) mettre sur pied et assurer le bon fonctionnement d'un musée et d'un planétarium ainsi que les installations et services connexes utiles ou nécessaires à
la réalisation de la mission du Musée;

(j) enter into agreements with any association or organization having abjects
similar to those of the Museum;

j) conclure des ententes avec les associations ou organismes dont les objets
sont semblables à ceux du Musée;

(k) enter into agreements with any governing body of a university, college or
school,

k) conclure avec le conseil d'administration de collèges, d'universités ou
d'écoles des ententes se rapportant à :

(i) to provide for the interchange of
staff, and

(i) l'échange de personnel,

(ii) generally in other areas consistent with the abjects of the
Museum;

(ii) des domaines compatibles avec
les objets du Musée;

(!) solicit, receive and hold gifts of every
nature for any purpose related to the
abjects of the Museum upon such
trusts and conditions as seem proper
to the Board, and administer such gifts
in accordance with such trusts and
conditions; and

1) demander, recevoir et détenir des dons
reliés à la mission du Musée sous
réserve des fiducies et conditions
jugées convenables par le conseil et les
administrer en conséquence;

(m) generally conduct and manage the
business and affairs of the Museum.
R.S.O. 1980, c. 458, S. 5.

m) d'une façon générale, administrer et
diriger les affaires et activités du
Musée. L.R.O. 1980, chap. 458,
art. 5.

6. The Director is the chief executive officer of the Museum and has general supervision over and direction of the operations of
the Museum, and the Associate Director or
Directors, curators, officers and staff thereof,
and has such other powers and shall perform
such other duties as from time to time may
be conferred upon or assigned to him or her
by the Board, and without limiting the generality of the foregoing,

6 Le directeur est le chef de la direction
du Musée; il en surveille et dirige les activités
ainsi que celles des directeurs adjoints, des
conservateurs et du personnel. Le directeur
possède aussi les autres pouvoirs et les autres
fonctions que lui confie le conseil, et,
notamment:

(a) shall make recommendations to the
Board as to ail appointments to and ail
promotions in, and removals from the
staff of the Museum including the
Associate Director or Directors, curators and officers;

a) il soumet ses recommandations au conseil à l'égard des nominations, promotions ou destitutions des membres du
personnel du Musée, y compris les
directeurs adjoints et les conservateurs;

(b) may suspend the Associa te Director or
Directors, any curator, officer or
member of the staff of the Museum,
and, forthwith, after suspending any
persan, shall report his or her action
to the Board with a statement of the
reasons therefor; and

b) il peut suspendre les directeurs
adjoints, les conservateurs et les membres du personnel du Musée; lorsqu'il
ordonne une suspension, il soumet
sans délai un rapport au conseil motivant sa décision;

Pouvoirs el
fonctions du
directeur
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(c) shall report annually to the Board on
the affairs of the Museum and make
such recommendations thereon as he
or she considers necessary. R.S.O.
1980, C. 458, S. 6.

c) il soumet au conseil un rapport annuel
sur les activités du Musée et présente
les recommandations qu'il juge nécessaires. L.R.O. 1980, chap. 458, art. 6.

Transfc r of
assets

7.-(1) Ali property, real and personal,
and the undertaking and assets, with ait the
rights, powers, privileges and immunities
vested in, owned, held, possessed or enjoyed
by The Governors of the University of
Toronto on the lst day of July, 1968 and
which relate to the Unincorporated Institutions, including but not limited to the real
property described in the Schedule hereto,
are hereby vested in the Museum without the
necessity of any other grant, conveyarice,
transfer, assignment or vesting thereof subject to the provisions of this Act, and the
Museum shall assume, satisfy and perforrn all
debts and obligations relating to such property, undertaking and assets and shall indemnify The Governors of the University of
Toronto from such debts and obligations.

7 (1) Tous les biens meubles et immeubles ainsi que l'actif, les droits , pouvoirs, privilèges et immunités qui, le 1•• juillet 1968,
appartenaient ou étaient acquis à The Governors of the University of Toronto ou dont
cette personne morale avait la possession ou
la jouissance, et qui sont reliés aux établissements sans personnalité morale, sont acquis
au Musée sans qu'il soit besoin d'autre cession, sous réserve de la présente loi. Les
biens acquis comprennent notamment les
biens-fonds décrits dans l'annexe à la présente loi. Le Musée assume les dettes et obligations grevant ces biens et indemnise The
Govemors of the University of Toronto de
telles dettes et obligations.

Cession des
biens

Rights to
other assets

(2) Without limiting the generality of subsection (1), ait gifts, devises, deeds, conveyances, transfers and leases of any real property or of any interest therein and all gifts,
bequests, assignments, loans and transfers of
any personal property or of any interest
therein, which have been or shall hereafter
be made or intended for The Governors or
Governing Council of the University of
Toronto for the purposes of any one or both
of the Unincorporated Institutions are hereby
vested in the Museum as fully and effectually
as if any such gift, devise, deed, conveyance,
transfer, lease, loan, bequest or assignment
had been made to the Museum, but any
property, real or personal, relating to any
one or both of the Unincorporated Institutions and vested before the lst day of July,
1968 in The Govemors of the University of
Toronto for any special purposes or trusts
shall be held for such purposes and trusts,
and with, under and subject to the same
powers, obligations and provisions as are in
force or declared un der any statu te, deed or
other instrument affecting such property
respectively and any property, real or personal , given, devised, bequeathed, assigned
or transferred to or intended for the Museum
or for any one or both of the Unincorporated
Institutions after the lst day of July, 1968,
shall vest in the Museum and shall be held
for the purposes and trusts and with, under
and subject to the powers, obligations and
provisions as are declared under any statute,
deed or other instrument affecting such property respectively, and The Governors or
Governing Council of the University of
Toronto are. relieved of any liability in
respect of such property under any such statute, deed or other instrument.

(2) Sans que soit limitée la portée generale du paragraphe (1), les dons, legs, cessions et baux de biens immeubles ou de
droits de propriété sur ces biens ainsi que les
dons, legs, cessions et prêts de biens meubles
ou de droits sur ces biens, qui ont été ou qui
seront faits ou destinés à The Govemors of
the University of Toronto ou au conseil d'administration de l'Université de Toronto aux
fins des établissements sans personnalité
morale, sont acquis, sans aucune restriction,
au Musée comme s'ils avaient été faits directement à ce dernier. Toutefois, les biens qui
se rattachent aux établissements sans personnalité morale et qui sont acquis avant le 1••
juillet 1968 à The Govemors of the University of Toronto à des fins particulières ou en
fiducie sont détenus à ces fins ou en fiducie
et avec les pouvoirs et sous réserve des obligations et dispositions découlant de toute loi ,
de tout acte de cession ou de tout autre acte
s'appliquant à ces biens. La même règle s'applique à tous les biens meubles ou immeubles
donnés, légués, cédés ou destinés au Musée
ou aux établissements sans personnalité
morale après le 1°' juillet 1968. The Governors of the University of Toronto ou le conse iI d ' administration de l'Université de
Toronto sont dégagés de toute responsabilité
à l'égard de ces biens découlant d'une loi,
d'un acte de cession ou d'un autre acte.

Droits à d'autres biens
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Present lands
vested in the
Museum
subject to
certain rights

(3) The lands used before the lst day of
July, 1968 for any one or both of the Unincorporated Institutions that are vested in the
Museum by subsection (1), are subject to the
right of The Governing Council of the University of Toronto at ail times to maintain
and operate the tunnels passing through such
lands and the works connected therewith
constructed for the purpose of the power
plant and air conditioning plant of the University of Toronto and to keep them in
repair, and the right at ail times as occasion
may require to enter upon such lands and the
buildings thereon for the purpose of inspecting, maintaining and repairing such tunnels
and works, and to do ail things that may be
necessary or convenient for that purpose.
R.S.O. 1980, c. 458, S. 7.

(3) Les terrains utilisés par les établissements sans personnalité morale avant le 1er
juillet 1968 et acquis au Musée conformément au paragraphe (1) demeurent assujettis
au droit du conseil d'administration de l'Université de Toronto d'entretenir, de gérer et
de réparer les tunnels qui traversent ces terrains ainsi que les ouvrages qui y sont reliés
et qui ont été construits aux fins de la centrale électrique et du système de climatisation de l'Université de Toronto ainsi que le
droit d'entrer au besoin sur ces terrains et
dans les édifices qui y sont construits pour
inspecter, entretenir et réparer ces tunnèls et
ouvrages et faire tout ce qui est nécessaire à
ces fins. L.R.O. 1980, chap. 458, art. 7.

Restrictions
applicables
aux biensfonds déjà
acquis au
Musée

Property

8. The Museum has, in addition to the
powers, rights and privileges mentioned in
section 27 of the lnterpretation Act, power to
purchase or otherwise acquire, take or
receive by gift, bequest or devise and to hold
and enjoy, any esta te or property whatsoever, whether real or persona), and to sell,
grant, convey, mortgage, lease or otherwise
dispose of the same or any part thereof from
time to time and as occasion may require,
and to acquire other estate or property in
addition thereto or in place thereof without
limitation as to the period of holding. R.S.O.
1980, c. 458, s. 8, revised.

8 Outre les pouvoirs, droits et privilèges
visés à l'article 27 de la Loi d'interprétation,
le Musée peut acquérir, notamment par
achat, accepter ou recevoir à titre de donation ou de legs et détenir tout domaine ou
bien meuble ou immeuble. li peut aussi disposer de tout ou partie de ces domaines ou
biens, notamment par vente, cession, hypothèque ou location, et en acquérir d'autres
ou les remplacer sans restriction quant à la
période de détention. L.R.O. 1980, chap.
458, art. 8, révisé.

Biens

Exemption
from taxation

9. The Museum and its real and persona)
property, business and incarne are exempt
from ail assessment and taxation made,
imposed or levied by or under the authority
of any Act of the Legislature. R.S.O. 1980,
C. 458, S. 9.

9 Le Musée ainsi que ses biens meubles
ou immeubles, ses activités et ses revenus ne
sont pas assujettis aux taxes et cotisations
prélevées ou imposées en vertu d'une loi de
la Législature. L.R.O. 1980, chap. 458,
art. 9.

Exemption
d'impôts

Property of
Museum not
liable to
expropriation

10. Real property vested in the Museum
is not liable to be entered upon, used or
taken by any corporation, except a municipal
corporation, or by any persan possessing the
right of taking real property compulsorily for
any purpose, and no power to expropriate
real property conferred on or after the lst
day of July, 1968 shall extend to such property unless in the Act conferring the power it
is made in express terms to apply thereto.
R.S.O. 1980, c. 458, S. 10.

10 Les biens immeubles acquis au Musée
ne peuvent être occupés, utilisés ni saisis par
aucune personne morale à l'exception d'une
municipalité, ni par une personne possédant
un droit de prise de possession forcée à n'importe quelle fin. Aucun pouvoir d'exproprier
des biens immeubles conféré le 1cr juillet
1968 ou ultérieurement ne s'étend à ces biens
à moins que la loi qui confère ce pouvoir ne
le prévoie expressément. L.R.O. 1980, chap.
458, art. 10.

Biens du
Musée non
assujettis à
l'expropriation

Borrowing
powers

11.--{l) The Board may borrow money
upon the credit of the Museum, and may
issue bonds, debentures or other securities of
the Museum, and may pledge or sell them
for such sums or at such prices as may be
considered expedient or necessary, and may
hypothecate, mortgage or pledge ail or any
of the real or persona( property, rights or
powers of the Museum to secure any bonds,
debentures or other securities and any
indebtedness of or money borrowed for the
purposes of the Museum.

11 (1) Le conseil peut contracter des
emprunts sur le crédit du Musée et émettre
des obligations, débentures ou autres valeurs
du Musée; il peut donner en nantissement ou
vendre ces valeurs aux prix qu'il juge opportuns ou nécessaires. Le conseil peut hypothéquer ou donner en nantissement tout ou
partie des biens meubles ou immeubles, des
droits ou des pouvoirs du Musée afin de
garantir toute obligation, débenture ou autre
valeur ainsi que tout emprunt ou toute dette
contractés aux fins du Musée.

Pouvoirs
d'emprunt
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Limitation

(2) The amount that may be borrowed
under subsection (1) together with the total
amount of any such borrowings that remain
unpaid shall not exceed at any one time
$100,000 without the approval of the Lieutenant Governor in Council, but a lender is
not bound to inquire as to the compliance by
the Museum with this subsection and where
any Joan is made it shall be deemed to have
been lawfully made under the authority of
this section. R.S.O. 1980, c. 458, s. 11.

(2) Le Musée ne peut, sans l'approbation Limite des
emprunts
du lieutenant-gouverneur en conseil, contracter un emprunt en vertu du paragraphe (1)
qui aurait pour conséquence d'augmenter le
montant total de tels emprunts au-delà de
100 000 $. Toutefois, le prêteur n'est pas
tenu de vérifier si le Musée s'est conformé au
présent paragraphe et tout prêt fait au Musée
est réputé avoir été fait conformément au
présent article. L.R.O. 1980, chap. 458, art.
11.

Application
of property

12. The property and the incarne, revenues, issues and profits of all property of the
Museum shall be applied solely to achieving
the abjects of the Museum. R .. S.O. 1980,
C. 458, S. 12.

12 Les biens et les revenus, recettes, produits et bénéfices réalisés sur tous les biens
du Musée servent uniquement à la réalisation
de sa mission. L.R.O. 1980, chap 458, art.
12.

Jnvestment
of funds

13. The funds of the Museum not imme-

13 Les fonds du Musée qui ne sont pas

diately required for its purposes and the proceeds of all property that corne to the
Museum, subject to any trust or trusts affecting the sa me, may be invested and reinvested
in such investments as the Board considers
meet. R.S.O. 1980, c. 458, s. 13.

requis à ses fins dans l'immédiat ainsi que les
produits que tous les biens rapportent au
Musée peuvent, sous réserve des fiducies
auxquelles ils sont assujettis, être investis ou
réinvestis selon ce que le conseil juge convenable. L.R.O. 1980, chap. 458, art. 13.

Audit

14. The accounts and financial transactions of the Museum shall be audited annually by an auditor or auditors appointed by
the Board. R.S.O. 1980, c. 458, s. 14.

14 Les
cières du
par un ou
le conseil.

Report

15. The Board shall make a report annually to the Lieutenant Governor in Council
and shall make such other reports as the
Lieutenant Governor in Council may request
from time to time. R.S.O. 1980, c. 458,
S. 15.

15 Le conseil présente au lieutenant-gouverneur en conseil un rapport annuel et les
autres rapports que lui demande ce dernier.
L.R.O. 1980, chap. 458, art. 15.

Rapport

Trust
property

16. Nothing in this Act authorizes the
Board to alienate, hypothecate, mortgage or
pledge any real or persona) property given,
devised or bequeathed with a condition
annexed to such gift that the property shall
not be alienated, hypothecated, mortgaged
or pledged. R.S.O. 1980, c. 458, s. 16.

16 La présente loi n'a pas pour effet d'autoriser le conseil à aliéner, hypothéquer ou
donner en nantissement un bien meuble ou
immeuble qui lui a été donné ou légué à la
condition que le bien ne soit pas aliéné,
hypothéqué ou donné en nantissement.
L.R.O. 1980, chap. 458, art. 16.

Biens détenus
en fiducie

SCHEDULE

ANNEXE

ALL AND SINGULAR that certain parcel or tract of
land and premises situate, lying and being in the
City of Toronto, in the County of York and Province of Ontario, being composed of Lots 50, 53 and
part of Lot 70 according to a Plan filed in the Registry Office for the Registry Division of Toronto as
No. D-178 the part of a Road closed by a Plan filed
in the said Registry Office as No. 207E, Block B
according to a Plan filed in the said Registry Office
as No. 211E, Block A according to a Plan filed in
the said Registry Office as No. 225E, and parts of
Lots 1 and 2 according to a Plan filed in the said
Registry Office as No. 452-E, the boundaries of the
said parcel of land being described as follows:

Le bien-fonds situé dans la cité de Toronto, dans
le comté de York et dans la province de l'Ontario et
composé des lots 50 et 53 et d'une partie du lot 70
du plan n° D-178 déposé au bureau d'enregistrement
immobilier de la division d'enregistrement des actes
de Toronto, de la partie d'une route fermée par le
plan n° 207E déposé au même bureau, la pièce B du
plan n° 211 E du même bureau, la pièce A du plan
n° 225E du même bureau et des parties des lots 1 et
2 du plan n° 452-E du même bureau, les limites de
ladite parcelle étant décrites comme suit :

CoMMENCING at a point in the westerly limit of
Queen's Park Drive, where the same is intersected
by the southerly limit of Bloor Street West as widened by By-law No. 9416 of the Municipal Corporation of the City of Toronto, the said point of intersection being distant thirteen feet ten and onequarter inches (13' 10114 ") more or less measured
southerly along the said westerly limit from the

CoMMENÇANT à un point situé sur la limite occidentale de Queen's Park Drive, à l'endroit où cette
voie croise la limite méridionale de la rue Bloor
ouest, telle qu'élargie en application du règlement
n° 9416 de la municipalité de la cité de Toronto, le
point d'intersection étant à une distance de treize
pieds, dix pouces et un quart (13' 10% "), mesurée
vers le sud le long de la limite occidentale à partir

comptes et les opérations finanMusée sont vérifiés annuellement
plusieurs vérificateurs nommés par
L.R.O. 1980, chap. 458, art. 14.

Affectation
des biens

Placement
des fonds

Vérification
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northerly limit of lands included in the said Plan No.
452-E;

de la limite sept entrionale des terrains compris dans
ledit plan n° 452-E;

THENCE westerly a lo ng the sou therly limit of Bloor
Stree t West widened as aforesaid, a distance o f one
hundred and seve nty-o ne feet seven and three-quarter inches (171 ' 7 3/4') more o r less to an angle
therein;

D E LÀ vers l'ouest le long de la limite méridionale
de la rue Bloor ouest élargie comme mentionné cidessus, sur une distance de cent soixante et onze
pieds et sept pouces et trois quarts (171' 731. ") , environ, jusqu'à un angle y situé;

TH ENCE continuing westerly a lo ng the said southerly limit of Bloor Street West, a distance of two
hundred and seve n feet one inch (207' 1") more or
less to the poi nt of intersection thereof with the
westerly limit of the said Lot 2 according to Plan
No. 452-E;

D E LÀ continuant vers l'ouest le long de la limite
méridio nale de la rue Bloor ouest , sur une distance
de deux cent sept pieds, un pouce (207' 1"), environ, jusqu'à l'intersection de cette rue avec la limite
occidentale du lot 2 conformément au plan n° 452-E;

THENCE southerly along the last mentioned westerly limit a distance of five hundred a nd twenty feet
four and one-quarter inches (520' 4 1/4' ) more or less
to the southwesterly angle of the said Lot 2;

DE LÀ vers le sud le long de cette dernière limite
occidentale sur une distance de cinq cent vingt pieds ,
quatre pouces et un qu art (520' 41/•"), environ , jusqu 'à l'a ngle sud-ouest dudit lot 2;

THENCE easterly along the southe rly limit of the
said Lot 2, a distance of one hundred and eighty-five
feet (185' O") more or less to the southeasterly angle
of Lot 2 aforesaid;

DE LÀ vers l'est le long de la limite méridionale
du lot 2, sur une distance de cent quatre-vingt-cinq
pieds (185' O"), environ, jusqu'à l'angle sud-est dudit
lot 2;

THENCE southerly a long the westerly limit of the
said Lot 70 accord ing to Plan No. D-178, a distance
of one hundred and one feet and one-half inch (101'
O'h ") more or less to a point therein dist ant fiftyeight feet six inches (58' 6") measured northerly
thereon from the southerly limit of the said Lot 70 ;

D E LÀ ve rs le sud le long de la limite occidentale
du lot 70 conformément au plan n° D-178, sur une
di stance de cent un pieds , un demi pouce (101'
Ol/2 "), environ, jusqu'à un point situé à une distance
de cinquante-huit pieds, six pouces (58' 6") mesurée
vers le no rd à pa rtir de la limite méridionale dudit
lot 70;

THENCE easterly parallel with the said southerly
limit of Lot 70, a distance of two hundred feet (200'
O") more or less to the point o f intersection thereof
with the said westerly limit of Queen's Park Drive;

DE LÀ vers l'est sur une ligne parallèle avec la
limite méridionale du lot 70, sur une distance de 200
pieds (200' O"), environ, jusqu'au point de l'intersection de cette limite avec ladite limite occidentale de
Queen's Park Drive;

THENCE northerly a long the said westerly limit of
Queen's Park Drive, a distance of six hundred and
twenty-three feet four and three-quarter inches (623'
43/• ") more or less to the said point of commencement;

D E LA vers le nord le long de ladite limite occidentale de Queen's Park Drive , sur une distance de
six cent vingt-tr<;>is pieds, quatre pouces et trois
quarts (623' 4 31. "), environ , ju squ'au point de
départ ;

SUBJECT TO an easeme nt fo r subway purposes in
favour of The Municipality of Metropolitan Toronto
as described in an Instru ment filed in the said Registry Office as No. 122702 E.P.

Sous RÉSE RVE D'UNE servitude pour une voie souterraine en faveur de la municipalité de la communauté urbaine de Toronto, laquelle servitude est
décrite dans l'acte déposé au même bureau d'enregistrement des actes sous le n° 122702 E.P.

R.S.O. 1980, c. 458, Sched.

L.R.O. 1980, chap. 458, annexe.

